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Notre	service	de	traduction	utilise	le	moteur	de	traduction	Lingvanex	pour	traduire	le	texte	que	vous	avez	tapé	en	français.	Chaque	fois	que	vous	tapez	un	mot,	une	phrase	ou	une	phrase	en	français,	nous	envoyons	une	demande	API	au	moteur	Lingvanex	pour	une	traduction.	
En	retour,	le	service	de	traduction	Lingvanex	renvoie	une	réponse	avec	un	texte	traduit	en	Hébreu.	Lingvanex	utilise	des	technologies	avancées	telles	que	l'intelligence	artificielle	(apprentissage	en	profondeur),	le	big	data,	les	API	Web,	le	cloud	computing,	etc.	pour	fournir	des	traductions	de	meilleure	qualité.	Vous	pouvez	vérifier	la	qualité	de	la
traduction	du	français	vers	Hébreu	dès	maintenant.	Isaïe	35,	4-7	;	Jacques	2,	1-2	;	Marc,	7,	31-37	Jésus	prit	à	part	le	sourd-muet,	toucha	ses	oreilles	et	sa	langue,	puis	il	dit	"effata",	ouvre-toi.	L’évangile	de	ce	dimanche	a	servi	pour	justifier	le	geste	du	rituel	des	baptêmes	quand	le	prêtre	touche	les	oreilles	et	la	langue	du	futur	baptisé	pour	le	rite	de
l’effata.	Ce	mot	hébreu	fait	partie	des	rares	mots	que	l’évangéliste	Marc	emploie	d’abord	dans	sa	langue	originelle,	avant	d’en	donner	une	traduction	pour	ses	destinataires,	d’origine	païenne	et	ignorant	presque	tout	de	la	langue	de	Jésus.	L’importance	accordée	par	Marc	à	ce	mot	qu’il	conserve	avant	de	le	traduire	rappelle	que	l’Evangile	est	avant
tout	Parole,	Parole	donnée	et	Parole	reçue.	L’Evangéliste	Jean	commence	son	évangile	en	affirmant	que	le	Verbe	s’est	fait	chair…	Verbe,	Verbum	que	nous	traduisons	par	Parole	pour	désigner	Jésus.	La	tradition	biblique	insiste	sur	le	fait	que	Dieu	soit	Parole,	comme	il	est	écrit	au	premier	chapitre	de	la	Genèse	:	"Dieu	dit	et	cela	fut…"	La	Bible	ne
sépare	pas	la	parole	et	les	actes,	comme	c’est	bien	le	souvent	le	cas	chez	nous	:	les	paroles	s’envolent	les	actes	restent,	ou	bien	:	il	y	a	loin	de	la	parole	aux	actes,	signifiant	par	là	la	grande	distance	entre	ce	que	nous	disons	et	ce	que	nous	faisons.	Pourquoi	donc	s’arrêter	aujourd’hui	sur	un	mot	prononcé	par	Jésus	et	prononcé,	qui	plus	est,	en	apparté	?
Chacun	peut	méditer	longuement	sur	ce	trait	de	l’évangile.	Pour	moi,	aujourd’hui,	je	reçois	cet	évangile	parce	qu’il	signifie	que	la	Parole	qu’adresse	Jésus	est	personnelle	:c’est	moi	qui	suis	concerné	par	ce	qu’il	dit,	moi,	et	pas	un	autre,	qu’il	me	faut	entendre	cette	Parole	envoyée	par	Dieu	le	Père,	qu’il	me	faut	y	répondre…	Cet	épisode	suit
immédiatement	la	scène	de	l’ouverture	à	la	païenne	syro	phénicienne,	que	le	lectionnaire	n’a	pas	jugé	utile	d’insérer	dans	la	lecture	continue	de	l’évangile.	Cet	épisode	est	une	clé	de	lecture	pour	comprendre	que	Jésus	s’adresse	à	tous	les	hommes	et	les	femmes,	et	qu’il	ne	fait	pas	de	distinction	entre	purs	et	impurs.	Cet	épisode	de	la	syrophénicienne
est	donc	une	provocation	envers	les	bons	pratiquants	qui	entourent	Jésus	pour	qu’ils	acceptent	d’ouvrir	les	yeux	et	leurs	oreilles,	plus	encore,	pour	qu’ils	s’ouvrent	à	ce	qui	leur	est	étranger.	Au	moment	où	nous	allons	célébrer	dignement	le	50ème	anniversaire	de	l’ouverture	de	Vatican	II,	il	vaut	la	peine	de	se	souvenir	de	l’enthousiasme	avec	lequel
les	“étrangers	à	la	foi	chrétienne”	accueillirent	cette	nouveauté	d’une	Eglise	qui	s’adresse	à	eux	directement	au-delà	des	murs	épais	des	églises	et	des	palais	épiscopaux.	C’était	le	souhait	de	Jean	XXIII	quand	il	invitait	à	ouvrir	toute	grande	les	portes	et	les	fenêtres	de	l’Eglise.	Mais	ce	sont	ces	mêmes	familiers	du	Saint-Office	qui	firent	tout	pour
refermer	ces	protes,	pour	calfeutrer	l’Eglise	loin	des	problèmes	et	des	soucis	du	monde.	(L’ouvrage	récent	du	jésuite	John	O’Malley	‘L’évènement	Vatican	II’	rend	compte	de	cette	attitude	durant	le	concile).	Beaucoup	de	chrétiens	apeurés	par	l’audace	de	Jean	XXIII	firent	tout	pour	que	disparaissent	ses	intuitions,	ses	souhaits	de	dialogue	avec	les
autres	religions	chrétiennes,	avec	les	religions	non	chrétiennes,	avec	les	Musulmans	et	les	Juifs,	et	même	le	dialogues	avec	tous	les	hommes	de	notre	temps.	Effata,	ouvre-toi…	Que	de	personnes	ont	reçu	loe	rite	baptismal	mais	n’ont	pas	fait	passer	dans	leur	corps,	dans	leurs	mains	et	leurs	pieds	cet	appel	à	courir	l’aventure	d’une	foi	au	grand	large
(Du	in	altum	rappelait	Jean	Paul	II)	A	nous	aussi	“Duc	in	altum,	avance	au	large…	sur	l’autre	rive”,	dit	encore	l’Evangile.	Réjouissons-nous	avec	les	spectateurs	de	l’évangile	:“il	fait	entendre	les	sourds	et	parler	les	muets”,	espérons	aussi	nous	réjouir	de	voir	les	chrétiens	rassemblés	pour	l’eucharistie	mettre	en	œuvre	les	Paroles	de	Jésus	et	du	concile.
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Reckendorf :	de	Leipzig	à	Fès,	par	Naïma	Afif,	in	Bulletin	de	l'Académie	belge	pour	l'étude	des	langues	anciennes	et	orientales	(2020)	Article	premier	de	la	Déclaration	universelle	des	droits	de	l'homme	אחווה	של	ברוח	ברעהו	איש	לנהוג	עליהם	חובה	לפיכך	ובמצפון,	בתבונה	חוננו	כולם	ובזכויותיהם.	בערכם	ושווים	חורין	בני	נולדו	אדם	בני	כל.	
•	Déclaration	universelle	des	droits	de	l'homme	האדם	זכויות	בדבר	עולם	באי	לכל	הכרזה	traduction	en	hébreu	(+	audio)	→	article	premier	dans	plusieurs	langues	→	Déclaration	des	droits	de	l'homme :	texte	bilingue	hébreu	français	&	autres	langues	Quelques	mots	hébreux	שלום	shalom	paix ;	salut !	bienvenue !	תודה	todah	merci	עכשיו	aḵshav	maintenant
(parfois	translittéré	arshav,	le	ḵ	se	prononce	comme	la	jota	/χ/)	מילה	milah	mot	מילון	milon	dictionnaire	ספר	sefer	livre	ישראל	Yisrael	Israël	ירושלים	Yerushalayim	Jérusalem	צרפת	Tsarfat	France	ספרד	Sfarad	Espagne	(d'où	séfarade)	Aujourd'hui,	nous	sommes	le	yom	() :	→	calendrier	juif :	date	du	jour,	conversion	de	date,	calcul	des	dates	d'anniversaire,
fêtes	du	mois	Israël			ישראל	→	Israël	&	Jérusalem :	cartes	&	documents	→	Palestine	ancienne	→	langues	juives :	yiddish	-	ladino	(judéo-espagnol)	→	hébreu	ancien	→	histoire	de	la	langue	hébraïque	→	langue	arabe	→	judaïsme	&	histoire	des	juifs	→	la	Bible	en	hébreu	→	forum	Babel :	études	&	recherches	sur	les	langues	d'ici	&	d'ailleurs	•	livres	sur
l'hébreu	>	fnac	-	amazon	•	tous	les	livres	-	dictionnaires	-	cd	-	dvd	Xavier	Nègre			©	Lexilogos	2002-2023


